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[bookmark: _GoBack]VERBALE :    di   comunicazione  scritta  per  l’ARRESTATO/ FERMATO – ex art. 386 c.p.p.   relativo a :----------------------------//
· ___________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^

Il giorno __________ alle ore ______, negli Uffici del __________________________________, noi sottoscritti Ufficiali e Agenti di polizia giudiziaria ___________________________________________________________________________________diamo atto di aver proceduto alla consegna della presente comunicazione a ___________________________________________, con la quale viene informato, ai sensi dell’art. 386 del c.p.p., di diritti e facoltà per l’arrestato/fermato: 

· facoltà di nominare un difensore di fiducia e di essere ammesso al patrocinio a spese dello Stato nei casi previsti dalla legge; 
· diritto di ottenere informazioni in merito all’accusa;
· diritto all’interprete ed alla traduzione di atti fondamentali;
· diritto di avvalersi della facoltà di non rispondere; 
· diritto di accedere agli atti sui quali si fonda l’arresto o il fermo; 
· diritto di informare le autorità consolari e di dare avviso ai familiari; 
· diritto di accedere all’assistenza medica di urgenza; 
· diritto di essere condotto davanti all’autorità giudiziaria per la convalida entro novantasei ore dall’avvenuto arresto o fermo; 
· diritto di comparire dinanzi al giudice per rendere l’interrogatorio e di proporre ricorso per cassazione contro l’ordinanza che decide sulla convalida dell’arresto o del fermo.
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	DEUTSCH

Eine verhaftete bzw. vorläufig festgenommene Person hat  folgende Rechte/Befugnisse:
· Die Befugnis, einen Verteidiger seines Vertrauens zu wählen und Prozesskostenhilfe in gesetzlich vorgesehenen Fällen  zu erhalten;
· das Recht, über den Tatvorwurf Auskünfte zu erhalten;
· das Recht, einen Dolmetscher sowie die Übersetzung der wichtigsten Ermittlungsakten anzufordern;
· das Recht auf Aussageverweigerung;
· das Recht, Einsicht in die Ermittlungsakten, worauf sich die Verhaftung/vorläufige Festnahme stützt, zu nehmen;
· das Recht, Konsularbehörden und Familienangehörige zu benachrichtigen;
· das Recht, Zugang auf medizinische Notfallversorgung zu erlangen;
· das Recht, dem Gericht innerhalb von 96 Stunden zur Haftprüfung vorgeführt zu werden;
· das Recht, vom Gericht vernommen zu werden sowie gegen die Entscheidung, mit der die Haftprüfung endet,  Kassationsbeschwerde einzulegen.  



Di quanto  sopra  è verbale che viene letto confermato e sottoscritto in data e luogo di cui sopra.--------------//
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